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СЛОВО.

Отъ Моря до Моря другого,

Отъ воды до великой воды,

Смутьянило мертвое слово

Не пѣсню рождало, а льды.

5 Бродило какъ будто благое,

Ходило какъ вольная вѣсть.

„Пребудьте въ могильномъ покоѣ.

Молчите. Вамъ нечего ѣсть.


„Молчите. За васъ въ говорильнѣ

10 Къ словамъ громоздятся слова.

Могильнѣе. Тише. Могильнѣй.

Стелитесь, какъ въ вѣтрѣ трава.“


Такъ тѣшится мертвое слово,

Не чуя грядущей бѣды.

15 Отъ Моря до Моря другого,

Отъ воды до великой воды.




Тот же текст в современной орфографии 


 


СЛОВО

От Моря до Моря другого,

От воды до великой воды,

Смутьянило мёртвое слово

Не песню рождало, а льды.


5 Бродило как будто благое,

Ходило как вольная весть.

«Пребудьте в могильном покое.

Молчите. Вам нечего есть.


Молчите. За вас в говорильне

10 К словам громоздятся слова.

Могильнее. Тише. Могильней.

Стелитесь, как в ветре трава.»


Так тешится мёртвое слово,

Не чуя грядущей беды.

15 От Моря до Моря другого,

От воды до великой воды.








СКИѲЪ.

Мѣрю степь единой мѣрою,

Бѣгомъ быстраго коня.

Прахъ взмету, какъ тучу сѣрую.

Гдѣ мой врагъ? Лови меня.


5 Степь—моя. И если встрѣтится

Скиѳу житель чуждыхъ странъ,

Кровью грудь его отмѣтится.

Палъ—и строй себѣ курганъ.


У меня—броня старинная,

10 Мечъ прямой и два копья,

Тетива на лукѣ длинная,

Стрѣлъ довольно. Степь—моя.


Ликъ коня, прикрытый бляхами,

Блескомъ грифовъ, птицъ, и змѣй,

15 Ослѣпитъ огнемъ и страхами

Всѣхъ враговъ меты моей.


А мета моя—высокая,

Византійская княжна,

Черноокая, далекая,

20 Будетъ мнѣ мечомъ дана.




Тот же текст в современной орфографии 


 


СКИФ

Мерю степь единой мерою,

Бегом быстрого коня.

Прах взмету, как тучу серую.

Где мой враг? Лови меня.


5 Степь — моя. И если встретится

Скифу житель чуждых стран,

Кровью грудь его отметится.

Пал — и строй себе курган.


У меня — броня старинная,

10 Меч прямой и два копья,

Тетива на луке длинная,

Стрел довольно. Степь — моя.


Лик коня, прикрытый бляхами,

Блеском грифов, птиц и змей,

15 Ослепит огнём и страхами

Всех врагов меты моей.


А мета моя — высокая,

Византийская княжна,

Черноокая, далёкая,

20 Будет мне мечом дана.
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